220. SZAJK
<P>  Szajk, -on, -ru, -ra, -i: n. Szȧjgə: n. Szȧjg: n. Szȧjg: n. Szȧjk, in, fon, auf Szȧjgə,

szȧjgər [BC1: Saik K2: Szajka BC5, 6, SchQ1, 2, 4, 5, K1, K8/a, K8/b, K9, P:

Szaik K9: Dorf Szaik ungarisch Szaika BC8, SchQ3, 6‒9, Hnt, Bt, MoFnT2:

Szajk] - T: 1149 ha/1997 kh - L: 896.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végén magyarok és tótok (= délszlávok) éltek itt. A felszabadító

háborúk idején elnéptelenedett. Valószínűleg 1710 körül kezdett ismét benépesedni.

Első lakói ekkor Boszniából érkező kat. délszlávok, majd magyarok voltak. 1715-
1720 között kezdődött a németek bevándorlása. 1733-1752 között a falu délszláv és

magyar lakossága elköltözött. A múlt század közepétől ismét élt itt néhány nem né-

met nyelvű család. 1930-ban 36 magyar, 846 német, 1 horvát és 2 sokác lakosa volt;

1970-ben 332 magyar, 563 német és 4 délszláv lakta. ‒ P. sz. “Hajdanában, amikor

még görög egyesült hitüek lakták, Szajkának hivták ... Eme falu neve a Szajko ma-

dártól [származik]. [Ez volt az az] első madár, amelyet a legelső gyarmatosok ide

költözések alkalmával egy gesztenyefán ülni láttak ... [a falu] legrégibb pecsétjén

egy fa van, mellyen a Szajko ül. ‒ A falu lakosai eredetileg g. n. e. hitüek voltak,

kik földjeiket Maria Therezia idejében Bajorországból ide vándorlott Róm. Kath. hitű

német ajkú [jelenlegi lakosainak] eladvák, ismét Mohácsra költöztek, hol maiglan

is Szajcsáni név alatt ismeretesek. ‒ A községnek 2 utczája van, melyeket egy kis

völgy egymástul elválaszt”. ‒ Fcs.: A bólyiakra ezt mondják a szajkiak: potyáner,

pojáner, a babarciakra: kriszknédl, a nagynyárádi lakosokra: hanzlere. A szűriek ki

akarták kalapálni a borotvát, a bikát meg szerették volna felhúzni a toronyba legelni.</A-1></P>

<P>  Szajk [1220 k./1323/1403: Zeyk: Györffy 1:380.] Talán szláv eredetű; vö.

szln. Sojek hn.; illetőleg cseh Svojek hn. (FNESZ. 591.).</P>

<P>  1. Viharsarok: n. Sȧrfëk ‘Scharfeck’ Fr. ‒ A. sz. perlekedős és “kikapós”

asszonyok lakták. 2. Pincesor: n. Këlərȧj ‘Kellerreihe’: n. Ti Tál ‘Tal’ U, Fr és

Vö. Pincesor van itt. 3. Uj sor: Adi utca: n. Nȧjgȧszə ‘Neugasse’ [Ady Endre u]
U. Új Fr. 4. Kosut utca: n. Trájfáltihkȧjtkȧszə ‘Dreifaltigkeitgasse’: n. Virc-

hȧuszkȧszə ‘Wirtshausgasse’ [Kossuth Lajos u] U. Az ott álló szentháromság

szoborról és a kocsmáról kapta népi nevét. 5. Templom utca: n. Kirichëkȧszə
‘Kirchegasse’ [Petőfi u] U. 6. Templom: n. Kirichë ‘Kirche’ [Tk2: Templom]
Rk. templom. 7. Szentháromság-szobor: n. Drȧjfȧltichkȧjt ‘Dreifaltigkeit’ Szo.

8. Pécsi ut: Mohácsi ut: Országut: n. Mohácsər Véh ‘Mohácser Weg’: n. Fünf-

kirchnər Véh ‘Fünfkirchner Weg’Út. Pécs és Mohács felé vezet. 9. Rëformátus

temető K12: ~] Te. A református vallásúak temetője. 10. Katolikus temető:
n. Kerichóf ‘Kirchhof’ [K8: Temető; Te K8: Temető körül; l K12: Katolikus

temető] Te. A katolikusok temetője.</P>

<P>  11. [K2: Pascuum, Pascuatio; l] 12. n. Ȧldjung ‘Altjung’ [Tk3, K12: Altjung;
sző, sz] D, sző. Korábban e volt. A n. alte Jungfer ‘vénkisasszony’ alapján a

név a hely egykori tulajdonosára utalhat. 13. Képoszlop: n. Pildstok ‘Bildstock’

Faragott ún. képoszlop és környéke. Régen itt “áldotta meg a pap a határt Szent

György és Szent Márk napján. 14. Fehér-hëgy: n. Vȧjszberg ‘Weisberg’ [Tk3,

K12: Weisberg; sző, sz] H, sző, sz. Fehér (meszes) talajáról. Korábban l volt.

Az innen hozott földdel “mosták fel” régen a szobákat Szajkon. 15. Juk-kert:
n. Lochkoȧtə ‘Lochgarten’ [Tk3, K12: Lochgarten; sző, sz] D, sző, k és pincék.

20-25 holdnyi terület, benne lyukszerű bemélyedés van. 16. n. Hútvád ‘Hut-

weide’ [K8: Legelő; l MoFnT2: Nádas] Ds, Vö, l, sz. 17. [K8: Uradalmi birtok;
l] 18. Hëgy: Szöllőhögy: n. Gëbirg ‘Gebirg’ [K9: Weingartenberg; sző Tk3:

Szajker Weingebirg; sző Tk5: Szőlőhegy; sző K12, Tk7, 8: Szőlőhegy, Weinge-

berg, Weingebirg; sző] D, sző, Régóta szőlőhegy. - A. sz. itt kb. 3 ezer cse-

resznyefa volt. Kár, hogy a fákat kivágták. 19. n. Pildstok ‘Bildstock’ Képosz-<-P> @@1@<S389>
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<-P>lop volt szentképpel. Régen pünkösd harmadik napján (kedden) ide processziót

vezettek, és a pap megáldotta a szőlőket, hogy jó legyen a termés. 20. n. Hó-

lȧnd ‘Holand’ Hor, Vö, sz. 21. Gyepü: Gyepü-dülő: Gyepi-dülő: n. Rózə ‘Ra-

sen’ [K8: Versendi határnál; l Tk3, K8: Rasenländer; sz K9: Hutweide; l Tk5:

Gyepi dűlő Tk7: Gyepi dűlő, Gyepüdülő, Rasenländer; sz] Ds, l, sz. Korábban

ez volt a falu gyepes legelője. 22. Szëdërfás ut: Versendi ut: n. Vësəndər Véh
‘Versender Weg’: n. Mȧulpërvéh ‘Maulbeerbaum Weg’: n. Triftvéh ‘Triftweg’

[K2: Via Versendiensis; út K8: Versend felé; út] Út. Széles, eperfás út Versend

felé. 23. Lucërnás, -ba: n. Klétȧl [Tk1, 2: Kleetheile Tk3, 4, K8: Kleetheiler
Tk5: Lucernás Tk7: Luczernás, Kleetheile] Ds, S, sz. Lucernát termő hely volt.

24. n. Fírtəltálər ‘Vierteltaler’: n. Di Tȧlər ‘Taler’ [K8: Weingarten Vierteltha-

ler; sz Tk3, 4: Viertelstheiler Tk5: Negyedtelkek Tk7: Negyedtelkek, Vier-

teltheile Tk8: Szőlői negyedtelkek, Weingarten Vierteltheile MoFnT2: Szőlők-

re dűlő] Ds, sző. 25. Morszhauzër-kërëszt: n. Morszhauzər-Krȧjc ‘Morshauser-

Kreuz’ Ke volt. Állíttatója nevéről. 26. Posta ut: n. Posztvéh ‘Postweg’ [K2: Via

Babarcziensis; ut K8: Posta utnál; l] Út. Régen ez volt a postaút Szajk és Ba-

barc között. 27. Hergenrődër-kërëszt: n. Hergenrődər-Krȧjc ‘Hergenrőder-

Kreuz’ Ke. H. Márton állíttatta hálából. 28. n. Hófstəl ‘Hofstell’ [K2: Hoffstel-

lenfeld; sz Tk1, 2: Hoffstellen K8: Hoffställäcker; sz] Ds, sz az egykori szérűs-

kertek helyén. 29. Szöllőkre-dülő: n. VȧjnkĀrtən ȧkər ‘Weingarten Acker’ [K8:

Weingarten Aecker; sz K8: Új szőlők felett Tk2: Dézsmás szőllők P, Tk3, 4:

Weingarten Aecker; sz Tk7, 8: Szőlőkre dülő, Weingarten Aecker; sz] Ds, sz.

30. Liget, -be: n. Vëlərjë: n. Vëljə ‘Wäldchen’ [K8: Wäldchen, Wälje; l, sz K12:

Wäldchen Tk1, 2: Wäldchen theile Tk3, 4: Wäldchen Aecker Tk5: Ligeti szán-

tók, Liget; sz Tk7, 8: Liget, Ligeti szántók, Wäldchen, Wäldchen Aecker; sz]

D, sz. Erdő volt mellette. 31. n. Klévízə ‘Kleewiese’ S, r, sz. Lucernás rét volt.

32. n. Hosftël ‘Hofstell’ Ds, sz, k. 33. Ligeti-szántók: n. Vëljësztȧl ‘Wäldchen Tal’

[K8, 9: Wäldchentheiler; sz K8: Wäldchen Theiler; sz] Ds, Vö, sz. 34. Pëdagó-

gusfőd S, sz. Illetményföld volt. 35. Nëgyedtelkek: n. Firtəl ‘Viertel’ [K8: Fertl,

Vierteltheiler; sz K9: Fertel; sz Tk1: Firtel, Firtel Theile Tk2: firtel theile
Tk3, 4: Viertelstheiler; sz Tk5: Negyedtelkek Tk7: Negyedtelkek, Vierteltheile]

S, sz. Kisebb, ún. “negyed-telkek” voltak ebben a dűlőben. 36. Belső-szántók
[Tk7, 8: ~; Hoffstellen Aecker; sz MoFnT2: Belső-szántók] S, sz. A falu közelé-

ben levő dűlő neve. 37. Pécsi ut: Mohácsi ut [K2: Via Regia Quinquecclesien-

sis; út K2: Via Regia Mohácsiensis; út K8: Pécs-Mohácsi orsz. út; út] Út. Pécs

és Mohács felé vezet. 38. Bóji ut: n. Pojnər Vég ‘Bólyer Weg’ [K1: Via ex Nyá-

rad ad Bolly ‘út Nyárádról Bólyra’; út K2: Via ex Nagy Nyárád ...; út K2:

Via Regia Bolyensis ‘bólyi ut’: út K8: Német‒Boly‒Nyárádi orsz. út; út]

Út. Bólyon át Nagynyárádra vezet. 39. [K2: Capella ‘Kápolna’; É] Temetőkápol-

na volt. 40. [K8: Gödör; gödrös hely] 41. n. Tȧm ‘Damm’ Töltés volt a falun

átfolyó Vf mellett. 42. Vizárok: n. Szȧjgnər Króvə ‘Szajker Graben’ [K12: Víz-

árok; Vf MoFnT2: Szajki-vízfolyás; Vf] Vf. 43. Gödör: n. Láməloch ‘Lehm-

loch’ [K2: Pratum Communitatis ‘a község legelője’; l] Gs, hely. Innen vittek

földet az építkezésekhez, és itt vályogot is készítettek. Mellette téglagyár mű-

ködött. 44. Téglagyár: n. Cígəlófə ‘Ziegelofen’ Téglagyár. 1930 körül alapította

egy Schleicher nevű ember. 45. Téglagyári-dülő: n. Cigəlófəfëld ‘Ziegelofen-

feld’ [K8: Falu alatt; sz] Ds, sz. 46. Vízvezeték A Mohácsról Pécsig vezető víz-

vezeték szajki szakasza. A Duna vizét vezeti Pécsre. 47. n. Pojnər Krȧic ‘Bó-

lyer Kreuz’ Ke. Itt kezdődik a bólyi határ. 48. Hosszu-dülő: n. Fëld: n. Lȧngə

Tȧjlər ‘Lange Teiler’ [K8, 9, Tk1: Lange Theiler; sz, l Tk2: Lange theile Tk3:

Versender Langentheiler Tk5, 8: Versendi hosszú dűlő Tk8: Versender lange<-P> @@1@<S391>

<-P>Theile] S, Os, sz. Hosszan elnyúló határrész. 49. Kápolna-dülő: n. Kirichufsz-

fëld ‘Kirchhofsfeld’ [K8: Kapeln; sz K8: Kappellentheiler; sz Tk1: Kapeln

Theiler, Kapoln Theiler Tk2: Kapeln theile; sz Tk4: Kapellentheiler Tk5: Ká-

polna dülő Tk7: Kápolna dülő, Kapellen Theile; sz MoFnT2: Kápolna-dűlő] S,

Ds, sz. Régen itt kápolna állott. Szántáskor kődarabok kerültek elő a földből.

50. Szajki-rét: n. Szȧjgnər Krundszvízə ‘Szajker Grundswiesen’ [K8: Szajker-

Babarczer Grund; sz, r Tk5: Szajki rétek; r Tk7: Szajki rétek, Szaiker Grund-

wiesen] Vö, r. 51. Szajki-szántó: n. Szȧjgnər Krund ‘Szajker Grund’ [K8, 9:

Szajker Grund; r, sz Tk1, 2, 4: Szaiker Grund; sz Tk5: Szajki szántók; sz Tk7,

8, MoFnT2: Szajki-szántók, Szajker Grundaecker; sz] Ds, Men, sz. 52. Babarci-

szántó: n. Pȧvȧcər Krund ‘Babarcer Grund’ [K9, P: Babarczer Grund; r, sz

Tk1‒4: Babarczer grund; sz Tk5: Babarczi szántók; sz Tk7, 8: Babarczi szán-

tók, Babarczer Grundäcker; sz] S, Ds, sz. A babarci határ mentén. 53. Babarci-

rét: n. Pȧvȧcər Krundvízə ‘Babarcer Grundwiese’ [K8: Szajker-Babarczer

Grund; r, sz Tk5: Babarczi rétek; r Tk7: Babarczi rétek, Babarczer Grundwie-

sen; r] Vö, S, r. A babarci határ mentén. 54. [K9: Neüposten; sz] 55. [K2: Ku-

kuruczfeld; sz] 56. Völgytöl völgyig: n. Durichȧusz ‘Durchaus’ [K8, Tk1, 2, 4:

Durchaus; sz Tk5, MoFnT2: Völgytől völgyig Tk7, 8: Völgytől völgyig, Durc-

haus Aecker; sz] Ds, Men, sz. Két völgy veszi közre. 57. Babarci-árok: n. Pȧ-

vȧcər Króvə ‘Babarcer Graben’ [MoFnT2: Borza; Vf] Vf. 58. Pusztaföld: n.

Pusztəkrunt ‘Pußtagrund’: n. Ti Heit ‘Heid’ [K2: Diverticulum Heid; sz K8:

Heit, Heid Aecker; sz K8: Heiden Aecker; sz Tk1, 2: Heit Tk4: Heidenäcker;
sz Tk5: Puszta földek Tk7: Puszta földek, Haiden Aecker; sz P: Heiden acker;
sz] Ds, sz. A közeli major (puszta) földjei voltak. 59. Lajosmajor: Lajospuszta:

Müller-major: Crilapuszta: n. Milərpusztə ‘Müllerpußta’: n. Szriləjut [Hnt, Bt,

MoFnT2: Lajosmajor] Ma. Egy Müller nevű (Szril ragadványnevű) ún. tollas-

zsidó tulajdona volt 1945 előtt. 60. [K2: Via Nagy Nyárádensis Babarcz versus
‘Nagynyárádi út Babarc felé’; út] Út volt a két falu között. 61. Uj-dülő: n. Náj

Tál ‘Neu Tal’ [K2: Neüposten; sz K8: Neugrund; sz K9: Neue Grund; r, sz,

malom Tk2: Neugrund Tk7: Neue Grundäcker, Uj dülő; sz] Ds, sz. 62. Nyárádi

ut: n. Nárȧdər Véh ‘Nyáráder Weg’ [K2: Via ex Nagy Nyárád ...; út K8: Né-

met-Boly-Nyárádi ország út; út] Út. Nagynyárad felé vezet. 63. Slejk-kërëszt:
n. Slejk-Krȧjc ‘Slejk-Kreuz’ Ke. 64. Szabadföld: n. Frȧjfëld ‘Freifeld’ [K8:

Frei Feld; sz Tk1, 2: Freifeld; sz Tk5: Szabad föld Tk7: Szabadföld, Freifeld;
sz] Ds, Men, sz. 65. Uj negyedtelkek: n. Nȧjkrunt-firtəltȧjlə ‘Neugrund-Vier-

telteile’ [K8: Fiertl; sz Tk5: Uj negyedtelkek Tk7: Uj negyedtelkek, Neugrund

Vierteltheile; sz] S, Ds, sz. Kis parcellák voltak ebben a dűlőben. 66. [K1:

Praedium Lotha ‘Lothapuszta’] Szajk D-Ny-i határrészének ez a kis szegle-

te régen Lothapusztához tartozhatott. 67. Uj rét: n. Nȧjvízə ‘Neuwiese’: n.

Nȧjkruntszvízə ‘Neue Grundswiese’ [Tk7: Uj rét, Neue Grund wiesen; r] Vö, r.

- A. sz. Szajk határának D-i részét régen a bólyiak bérelték, ill. itt több föld-

darabot megvettek maguknak.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 11. K2:

Pascuum - 17. K8: Uradalmi birtok -

39. K2: Kapella - 54. K9: Neüposten -

55. K2: Kukuruczfeld - 60. K2: Via

Nagy Nyárádensis Babarcz versus -

66. K1: Praedium Lotha.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Tk2: Csárda

föld - Tk5: Breite Thaler.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1=1760

k.: Mont. 427, 428. - K2=1785: Pvárad

9. d. - K8=1861, 1873. BiÚ 783, 784, 875.</A-1><-P>@@ <-P><A-1>- K9=1855: BmK 278. - K12=1865:

Kat. színes birtokvázrajz. - Tk1-8=

1861, 1875, 1883, 1899, 1902, 1911, 1912,

1930: Telekkönyvek (Bm. L.) - P: 1865

- Hnt: 1973 - Bt: 1977 - MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Krammer Ádám főisk.

hallg. - Adatközlők: Garay Ferenc 49,

Hirnesz Sebestyén 68, Scheffer Antal 50,

Speidl Ferenc 48, Speidl József 50, Spen-

gel József 58 é.</A-1></P></duolan 2> @@1@<S392>
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